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UO„K: 811.133.1 

 

 “AVOIR” FE‟LI ISHTIROKIDAGI INSON HIS-TUYG‟ULARINI IFODA ETUVCHI 

FRAZEMALAR TARJIMASINING O„ZIGA XOSLIKLARI 

 

Xolova Shahnoza Davronovna, 

Buxoro Davlat universiteti 

Tarjimashunoslik va lingvodidaktika kafedrasi o‗qituvchisi 

Shaxnozaxolova25@gmail.com 

  

Annotatsiya: Ushbu maqolada frazeologiyaning alohida bo‗lim sifatida shakllanishi, uning rivojida 

fransuz olimlarining qo‗shgan hissasi haqida so‗z borgan. Shuningdek, fransuz tilida ko‗p qo‗llanadigan 

―avoir‖ fe‘li yordamida inson his-tuyg‗ularini ifoda etuvchi frazemalarning o‗zbek tiliga tarjimasida 

diskursiv va lingvomadaniy nuqtai nazardan mutarjim e‘tibor qaratishi lozim bo‗lgan jihatlar tahlil qilingan. 

Ushbu frazeologik birliklarning fransuz va o‗zbek tillaridagi muqobillik va farqli jihatlari ko‗rsatib o‗tilgan.     

Kalit so‟zlar: frazeologiya, tahlil, termin, ―avoir‖ fe‘li, his-tuyg‗ular, frazeologik birlik, ma‘no, 

tarjima, ibora. 

 

Abstract: This article talks about the formation of phraseology as a separate department, the 

contribution of French scientists to its development. It also analyzed the aspects that the translator should 

pay attention to from a discursive and linguocultural point of view when translating phrases expressing 

human feelings into Uzbek using the verb ―avoir‖, which is often used in French. Alternative and different 

aspects of these phraseological units in French and Uzbek are shown. 

Key words: phraseology, analysis, term, verb "avoir", emotions, phraseological unit, meaning, 

translation, expression. 

 

Аннотация: В данной статье говорится о становлении фразеологии как отдельного отдела, 

вкладе французских учѐных в еѐ развитие. Также были проанализированы аспекты, на которые 

переводчику следует обратить внимание с дискурсивной и лингвокультурологической точки зрения 

при переводе фраз, выражающих человеческие чувства, на узбекский язык с помощью часто 

употребляемого во французском языке глагола «avoir». . Показаны альтернативные и разные 

аспекты этих фразеологизмов во французском и узбекском языках. 

Ключевые слова: фразеология, анализ, термин, глагол «avoir», эмоции, фразеологизм, значение, 

перевод, выражение. 

 

Kirish 
Tarixiy lug‗atlarga ko‗ra, frazeologiya atamasi ilk bora nemis gumanist olimi Michael Neanderning 

1558-yiga nashr etilgan Phraseologia Isocratis Graecolatina nomli yunon-lotin lug‗ati sarlavhasida tilga 

olingan. Asli lotin tilida kelib chiqqan phraseologia so‗zi ―phrasis‖ ―gapirish usuli‖ va ―logia‖ ―nutq, fan, 

ta‘limot‖ so‗zlaridan olingan. XVII asrda ushbu termin jumla va idiomalar to‗plami, so‗zlarni tartiblash 

ususli, o‗ziga xos ifoda usuli sifatida qabul qilingan. O‗tmishda frazeologiyaning maqsadi faqatgina maqol 

va hikmatli so‗zlarni tahlil qilish hisoblanar, binobarin u paremiologiya deb nomlanar edi. Vaqt o‗tishi bilan, 

frazeologiya so‗zi leksikografik asarlarda ko‗rina boshladi va idiomatologiya atamasi bilan raqobatga 

kirishdi. Bu davrda, frazeologiya termini avvalo biror tilga oid hamda boshqa tilga tarjima qilishda 

qiyinchilik tug‗diradigan so‗z va so‗z birikmalariga xos tushuncha sifatida qabul qilingan. Uning mazmuni 

va o‘xshash terminlar bilan munosabati tilshunoslik taraqqiyoti davomida o‗zgarib keldi. Uzoq vaqt 

mobaynida frazeologiya tilshunoslikning aniq bir sohasi deb hisoblanmas edi. U nisbatan keyinroq rivojlana 

boshladi va XX asr boshlariga kelib maydonga chiqdi.  

Shveytsariyalik tilshunos olim Charles Bally asarlari turg‗un birikmalarning frazeologik muammo 

markaziga kirishiga, muhokamalar markazidan o‗rin egallashiga hissa qo‗shdi. Uning fikricha, ―har bir muhit 

shartli frazeologiya va terminologiyasiga ega bo‗lgan, yana ko‗p hollarda murakkab grammatik shakllardan 

tarkib topgan o‘z tilini yaratadi. Shu ondan boshlab, ushbu o‘ziga xos tillar xususiyati va ularning umumiy 

tilga ko‘rsatadigan harakat ta‘siri ko‘zga tashlanadi‖.  

Uning izdoshlari, sovet tilshunoslari Vinogradov va Kunin frazeologiyaga katta e‘tibor qaratdilar va 

uni aniq bir tilning rejasi deb hisobladilar. Ular frazeologik birliklar belgilarini tilshunoslikning boshqa 

birliklari bilan taqqosladilar. Bu borada qarama-qarshi nazariyani ilgari surgan ayrim tadqiqotchilarning 
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fikricha, tillar turg‗un so‗z birikmalarisiz ham mavjud bo‘ladi, ya‘ni u zaruriy tuzilma emas. Ammo 

frazeologiya o‘zining aniq tadqiqot maqsadi va  metodlariga ega, demak uni aniq lingvistik soha deb qarash 

mumkin. Frazeologiya ko‗p hollarda stilistika, sintaksis yoki leksikologiyaning bir tarmog‗i  sifatida 

o‗rganiladi.  

Asosiy qism 

Asosiy frazeologik birliklardan biri hisoblangan frazemalar ko‗pgina g‗arb tilshunos olimlari 

tomonidan o‗rganilishda davom etmoqda. Jumladan, Montreal universiteti professori Igor Aleksandreyevich 

Melchuk fransuz tilida frazema va uning turlariga mufassal ta‘riflar keltirib, misollar bilan asoslab bergan: 

―Frazemalar – ya‘ni, ―mutlaq, to‗liq tuzilgan iboralar‖, ―turg‗un jipslashgan iboralar‖, ―idiomatik birikmalar‖, 

―nutq shakllari‖ – mavzusi yigirma yillardan beri tilshunoslikda eng ommabop mavzulardan biriga aylandi. 

Buni anglash qiyin emas: frazemalar tilda nihoyatda ko‗p, barcha janrdagi matnlar ular bilan to‗lib 

toshganligi hammaga ayon. Demak, bu eng ko‗zga tashlanadigan va hech qanday shubhasiz muhim omil 

hisoblanadi. Bir vaqtning o‘zida frazemalar barcha ―sof‖ formal nazariyalar uchun chetlab o‗tib 

bo‘lmaydigan da‘vat, mo‗ljal-nishonni aks  ettiradi‖.  

Frazemalar gap tarkibida turli maqsadlarda ishlatiladi. Jumladan, bir qator bunday turg‗un birikmalar 

inson his-tuyg‗ularini ifoda etishga xizmat qiladi. Hissiyot dеb bizni o‗rab turgan borliqdagi barcha 

mavjudotlar, narsa va hodisalarga bo‗lgan munosabatlar natijasida paydo bo‗ladigan tuyg‗ularga aytiladi. 

His-tuyg‗ularsiz birorta ruhiy jarayon kеchmaydi. Hissiy qo‗zg‗alishlar yurakda ham aks etadi. 

Hayajonlanganda yurak urib kеtishining kuchayishiga qarab qadimda hissiyot markazini yurakda dеb 

hisoblashgan. Odamning turli va ko‗p qirrali his-tuyg‗ulari ma‘lum darajada ijobiy va salbiy xillarga 

ajratiladi. Hissiyot – bu shaxsning voqelikdagi narsa va hodisalarga, kishilarga hamda o'z-o'ziga bo'lgan 

munosabatlardan kelib chiqadigan kechinmalari. Shaxs tirik mavjudot boʻlishi bilan birga jamiyat aʼzosi 

hamdir, shuningdek, yakka inson sifatida tevarak-atrofdagi narsa va hodisalarga munosabatini xolisona aks 

ettiradi. Tuyg'ularning tashqi ko'rinishi og'zaki va og'zaki bo'lmagan (verbal va noverbal ifoda) turlarga 

bo'linadi.  Birinchisi, insonning o'zi nimani his qilayotganini yoki ishora qilganini og‘zaki ifoda etadi. 

Umuman olganda, his-tuyg'ularning og'zaki tashqi ifodasi nutqning semantik qismi bilan bevosita bog'liqdir. 

Tuyg‘ularning og'zaki bo'lmagan – noverbal turi ko'plab belgi-ishoralarni o'z ichiga oladi, masalan: tananing 

holati, imo-ishoralar, yuz ifodalari, nafas olish, yurak urishi, intonatsiya. Og'zaki ifoda sintaktik, leksikologik 

va boshqa lingvistik tuzilmalarga tegishli barcha holatlarni o'z ichiga oladi.  

Hissiy jarayonlar affektlar, ya‘ni hissiy portlashlar orqali namoyon bo‗ladi. Bunday affektlarni, 

masalan, tana qaltirashi, g‘ayriixtiyoriy hatti-harakatlar, yuzdagi imo-ishora, ovozdagi o‘zgarishlar, 

qo‗qqisdan namoyon etilgan kulgu yoki yig‗i, tez-tez yoki qiynalib nafas olish kabi hatti-harakatlarni 

tasvirlashda frazeologik birliklarning aksariyatini fe‘lli birikmalar tashkil etadi. Fransuz tilida eng ko‘p 

ishlatiladigan fe‘llardan être, avoir, mettre va faire kabilar ushbu o‗rinda ham eng sermahsul fe‘llar bo‗lib 

xizmat qiladi.  

Jumladan, ―avoir‖ ishtirokida bir qator frazeologik birliklar mavjud bo‗lib, ular nutqda turli 

vaziyatlarda so‗zga qo‗shimcha ma‘no berib, tilni boyitishga xizmat qiladi. Bunday frazemalar inson his-

tuyg‗ularini ifodalab, g‗azab, nafrat, qo‗rquv, quvonch, mehr, baxt, hayajon kabi turli diskurslarda 

lingvomadaniy xususiyat kasb etadi. Biz quyidagi jadvallarda ―avoir‖ komponentli, inson his-tuyg‗ularini 

ifoda etuvchi frazemalar tarjimasiga e‗tibor qaratamiz:  

 

Quvonch, baxt, hayrat, muhabbat – la joie, le bonheur, le contentement, le plaisir, 

l‘enthousiasme, l‘étonnement, la surprise, l‘amour 

1.  avoir de la chance  omadi kelmoq 

2.  avoir la bouche fendue jusqu‘aux 

oreilles 

og‗zi qulog‗iga yetmoq 

3.  avoir la main heureuse omadli bo‗lmoq 

4.  avoir le fou rire qotib kulmoq 

5.  avoir le plaisir huzurlanmoq 

6.  avoir la joie quvonmoq 

7.  avoir le bonheur baxtli bo‗lmoq 

8.  avoir la pêche sog‗lom bo‗lmoq, o‗zini yaxshi his qilmoq 

9.  avoir le coup de foudre bir ko‗rishda sevib qolmoq 

10.  avoir du fun huzurlanmoq, quvonmoq 
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Yuqorida keltirilgan ijobiy tuyg‘ular mazmunidagi frazeologik birliklar tarjimasida ham ko‘chma 

ma‘noli birikmalarni ko‘rish mumkin(og‘zi qulog‘iga yetmoq).   

 

Istak, qiziqish,  jasorat – le désir, l‘envie, le courage, l‘audace 

1.  avoir envie de  xohlamoq  

2.  avoir l‘intention de istagi bor bo‗lmoq 

3.  avoir du courage  jasur bo‗lmoq 

4.  avoir confiance ishonmoq 

5.  avoir la certitude ishonchi komil bo‗lmoq 

6.  avoir du respect pour hurmat qilmoq 

7.  avoir des couilles jasoratli bo‗lmoq 

8.  avoir de l‘audace dovyurak bo‗lmoq 

9.  avoir la passion de ishtiyoqmand bo‗lmoq 

 

Istak, qiziqish,  jasorat tuyg‘ularini ifoda etuvchi frazemalar tarjimasida so‘zlar, asosan, o‘z ma‘nosida 

tarjima qilinishi kuzatildi.  

 

Mashaqqat, sabr – la peine, la patience 

1.  avoir de la peine à mashaqqat chekmoq 

2.  avoir un mal fou à qiynalmoq 

3.  avoir un mal de chien à azob chekmoq 

4.  avoir beau bekorga urinmoq 

5.  avoir du mal à qiynalmoq 

6.  avoir la gorge serrée bo‗g‗ilmoq 

7.  avoir de la patience sabrli bo‘lmoq 

8.  avoir le dos large fe‘li keng, sabrli bo‗lmoq 

 

G‟azab, nafrat, xafalik – la colère, la haine, la tristesse 

1.  avoir  de la haine nafratlanmoq 

2.  avoir de la rancune contre adovatda bo‗lmoq 

3.  avoir du chagrin g‗am-qayg‗u chekmoq 

4.  avoir horreur de nafratlanmoq 

5.  avoir le cœur gros yuragi g‘ash bo‗lmoq 

6.  avoir le moral à zéro tushkun kayfiyatda bo‗lmoq 

7.  avoir mauvais moral yomon kayfiyatda bo‗lmoq 

8.  avoir qn dans le nez ko‘rgani ko‗zi yo‗q bo‗lmoq 

9.  avoir une dent contre qn birovga tish qayramoq 

10.  en avoir assez joniga tegmoq 

11.  en avoir marre to‗yib ketmoq 

12.  en avoir ras-le-bol joniga tegmoq 

13.  en avoir par-dessus la tête sabr kosasi to‗lmoq 

14.  en avoir plein le dos bezor bo‗lmoq 

15.  avoir une colère jaune g‗azabi qaynamoq 

16.  avoir une colère bleue g‗azab otiga minmoq 

 

G‟azab, nafrat, xafalik  tuyg‘ularini ifoda etadigan fransuzcha frazeologik birliklarda somatizmlar 

ishtiroki mavjud, o‘zbek tiliga qilingan tarjimalarda ham mosliklarni ko‘rish mumkin. (avoir une dent contre 

qn – birovga tish qayramoq, avoir le cœur gros – yuragi g‘ash bo‗lmoq )  

 

Qo‟rquv, uyat  – la peur, la honte 

1.  avoir peur qo‗rqmoq 

2.  avoir des sueurs froides sovuq terga botmoq 

3.  avoir des doutes  shubhalanmoq 

4.  avoir la trouille(verte)  dahshatga tushmoq 
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5.  avoir la frousse o‗takasi yorilmoq 

6.  avoir les jetons qo‗rquvdan qaltiramoq 

7.  avoir le trac hayajonlanmoq, vahima qilmoq 

8.  avoir honte  uyalmoq 

9.  avoir la chienne  qo‗rqmoq 

10.  avoir une peur bleue joni halqumiga kelmoq 

11.  avoir le rouge au front uyatdan qizarmoq 

 

Xulosa 

Mazkur jadvallardan ko‘rinib turibdiki, ―avoir‖ komponentli ruhiy holatni aks ettiruvchi frazeologik 

birliklar ifodalayotgan ma‘nolar orasida g‘azab, nafrat, xafalik dominant ma‘no bo‗lib hisoblanadi. Biroq 

quvonch, baxt, istak, jasorat, qo‗rquv ma‘nolari ham bunday frazeologik birliklarning ko‗pchiligida o‗z 

aksini topgan. Inson ruhiy kayfiyatining mazkur uch xil holatini tasvirlashda yuqoridagi fransuzcha ―avoir‖ 

komponentli frazeologik birliklar eng ko‗p qo‗llanadigan frazeologik iboralar bo‘lib hisoblanadi. Yuqoridagi 

tahlillardan shunday xulosaga kelish mumkinki, ―avoir‖ komponentli frazeologik birliklar fransuz tilida 

inson his-tuyg‗ularini yanada yorqinroq, xilma-xil diskursiv vaziyatlarda ifoda etishda muhim ahamiyat kasb 

etadi. Bunday frazeologik birliklarni o‗zbek tiliga tarjima qilishda kontekstual vaziyat, matn uslubi va 

muloqot ishtirokchilarining ruhiy holati tarjimon diqqat-markazida bo‗lishi maqsadga muvofiqdir.  
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